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ACUERDO DE ADMINISTRACIÓN DEL AGUA 

PORTADA 

WATER STEWARDSHIP AGREEMENT 

COVER SHEET 

Este Acuerdo de Administración del Agua se 
celebra entre la Entidad Amazon y la Entidad 
Ciudad de Huesca (como se definen a 
continuación y conjuntamente las "Partes"), 
se formaliza a partir de la Fecha de Entrada 
en Vigor identificada a continuación ("Fecha 
de Entrada en Vigor"), e incluye esta 
Portada, los Términos y Condiciones, Anexos 
y cualquier suplemento escrito ("Acuerdo"). 

This Water Stewardship Agreement is between 
the Amazon Entity and City of Huesca Entity (as 
defined below and together the “Parties”), is 
made as of the Effective Date identified below 
(“Effective Date”), and includes this Cover 
Sheet, the Terms and Conditions, Exhibits and 
any written supplements (“Agreement”). 

Las Partes de este Acuerdo son: The Parties to this Agreement are: 

Entidad Amazon: Amazon Data Services 
Spain, S.L.U. ("AWS") 
Numero de Identificación fiscal: B-86339595 

Amazon Data Services Spain, S.L.U. ("AWS") 

Tax Identification Number: B-86339595 

Entidad Ciudad de Huesca:Ayuntamiento de 
Huesca (la "Entidad Ciudad de Huesca") 

City of Huesca Entity: Ayuntamiento de 
Huesca (the “City of Huesca Entity”) 

Dña. Lorena Orduna Pons, Alcaldesa del 
Ayuntamiento de Huesca nombrada en virtud 
del 17 de junio, 2023 

Ms. Lorena Orduna Pons, Mayor of the City 
Council of Huesca appointed by virtue of the 
agreement adopted by Ayuntamiento de 
Huesca in its Plenary Session on June 17, 
2023. 

Número de Identificación Fiscal: P2217300I Tax Identification Number: P2217300I 

Fecha de Entrada en Vigor: Fecha de este 
acuerdo 

Effective Date: Date of this agreement 

Proyecto: El Municipio de Huesca mejorará 7 
km de infraestructura de red pública 
deteriorada con el apoyo financiero de AWS, 
para mejorar la gestión del agua en la red de 
agua potable de la ciudad y fortalecer la 
resiliencia durante períodos de alta demanda 
(verano). Esto permite transferir agua entre 
depósitos, bombearla por la red de agua 
potable y evitar las restricciones observadas 
en los requisitos de suministro de 2024. 

Project: Huesca Municipality will upgrade 7 
km of poor public network infrastructure 
with the financial support of AWS, to improve 
the management of water in the town 
drinking water network and to strength 
resiliency during high demand periods 
(summer). This enables water to be 
transferred between reservoirs, pumped 
around the drinking water network and avoid 
the restrictions seen in 2024 supply 
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requirements. 

Acuerdo de Confidencialidad: Acuerdo de 
Confidencialidad con fecha 13/11/2023 

Non-Disclosure Agreement: Non-Disclosure 
Agreement dated 13/11/2023 

Los contactos de cada Parte para recibir 
notificaciones bajo este Acuerdo son: 

Each Party’s contacts to receive notices 
under this Agreement are:  

AWS 
David Blazquez (dbv@amazon.es) 
Paula Bueno de Vicente 
(nbuepaul@amazon.es) 
Ana Lopez Martinez (ailpez@amazon.es) 

AWS 
David Blazquez (dbv@amazon.es) 
Paula Bueno de Vicente 
(nbuepaul@amazon.es) 
Ana Lopez Martinez (ailpez@amazon.es) 

Entidad Ciudad de Huesca 
María Antonia Alcalá Ruiz 
(aalcala@huesca.es) 
Iván Rodríguez Martínez 
(irodriguez@huesca.es) 
Isabel Correa González (icorrea@huesca.es) 
 

City of Huesca Entity 
María Antonia Alcalá Ruiz 
(aalcala@huesca.es) 
Iván Rodríguez Martínez 
(irodriguez@huesca.es) 
Isabel Correa González (icorrea@huesca.es) 
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Este Acuerdo ha sido celebrado en la Fecha 
de Entrada en Vigor por: 

This Agreement has been entered into as of 
the Effective Date by: 

 

AMAZON DATA SERVICES SPAIN, S.L.U. 

Por / By:____________________________  

Nombre / Name: _____________________  

Cargo / Title: ________________________  

ID (DNI/NIE o Núm. de Pasaporte) / ID (DNI/NIE or Passport No.) _____________ 

Fecha de firma / Date Signed: ___________  

Sello de la empresa (si aplica) / Company stamp/seal (if applicable) _______  

Firma / Signature: 
 

 

AYUNTAMIENTO DE HUESCA                                                                                                                              

Por / By:____________________________  

Nombre / Name: _____________________  

Cargo / Title: ________________________  

ID (DNI/NIE o Núm. de Pasaporte) / ID (DNI/NIE or Passport No.) _____________ 

Fecha de firma / Date Signed: ___________  

Sello de la empresa (si aplica) / Company stamp/seal (if applicable) _______  

Firma / Signature: 
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enero 12, 2026

Lorena Orduna Pons

Alcaldesa de Huesca 

January 13, 2026

David Fernandez Fernandez

Authorized Signatory
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ACUERDO DE ADMINISTRACIÓN DEL AGUA WATER STEWARDSHIP AGREEMENT 

TÉRMINOS Y CONDICIONES 

ARTÍCULO 1 – INFRAESTRUCTURA 

TERMS AND CONDITIONS 

ARTICLE 1 - INFRASTRUCTURE 

1.1 Obligaciones de 
Infraestructura de la Entidad Ciudad de 
Huesca. 

1.1 City of Huesca Entity 
Infrastructure Obligations. 

(a) Entrega de 
Infraestructura. La Entidad Ciudad de 
Huesca diseñará, llevará a cabo la 
ingeniería y ejecución, operación y 
mantenimiento diligentemente todos los 
trabajos (incluyendo, sin limitación, la 
obtención de todos los derechos de 
propiedad necesarios, servidumbres, 
permisos, licencias y aprobaciones 
regulatorias) en relación con la 
Infraestructura (según se detalla en el 
Anexo 1 de este Acuerdo) y alcanzará los 
Hitos relevantes en relación con la 
Infraestructura en o antes de las Fechas 
de Hito aplicables establecidas en el 
Anexo 2. La Entidad Ciudad de Huesca 
ejecutará cualquier acción en relación con 
la Infraestructura de acuerdo con los 
términos de este Acuerdo, el Detalle de 
Diseño de Infraestructura, los Contratos 
de Construcción, las Buenas Prácticas de 
la Industria y la Ley Aplicable. 

(a) Infrastructure 
Delivery. City of Huesca Entity will 
diligently design, engineer, construct, 
install, test, start-up, commission, 
operate, maintain and undertake all 
work (including without limitation the 
securing of any and all necessary 
property rights, easements, permits, 
licences and regulatory approvals) in 
relation to the Infrastructure (as 
detailed in Exhibit 1 to this Agreement) 
will achieve the relevant Milestones in 
relation the Infrastructure on or before 
the applicable Milestone Dates set out 
in Exhibit 2. City of Huesca Entity will 
execute any actions in relation to the 
Infrastructure in accordance with the 
terms of this Agreement, the 
Infrastructure Design Detail, the 
Construction Contracts, Good Industry 
Practice and Applicable Law. 

(b) Proceso de 
Licitación y Contratación de Terceros. La 
Entidad Ciudad de Huesca será la única 
responsable de llevar a cabo todos los 
procedimientos necesarios para licitar la 
asistencia técnica requerida para realizar 
la redacción de los proyectos pendientes y 

(b) Tender Process 
and Third Party Engagement. City of 
Huesca Entity will be solely responsible 
for carrying out all the procedures 
necessary to tender for the technical 
assistance required to carry out the 
drafting of the pending projects and 
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la dirección de obra, así como los 
procedimientos y contratos del sector 
público necesarios para llevar a cabo la 
contratación de las obras contempladas 
en este Acuerdo. La Entidad Ciudad de 
Huesca llevará a cabo los procedimientos 
de licitación sujetos y en plena 
conformidad con la normativa de 
contratación del sector público, en los 
términos establecidos en la misma para 
las corporaciones públicas. 

the project management of the works, 
as well as the procedures and public 
sector contracts necessary to carry out 
the contracting of the works 
contemplated in this Agreement. City 
of Huesca Entity will carry out the 
bidding procedures subject to and fully 
in accordance with the public sector 
contract regulations, under the terms 
set forth therein for public 
corporations 

(c) Obligaciones de 
Contratación. Tan pronto como sea 
razonablemente posible después de la 
fecha de este Acuerdo, la Entidad Ciudad 
de Huesca celebrará uno o más contratos 
formales por escrito (cada uno un 
"Contrato de Construcción") con 
contratistas de construcción (cada uno un 
"Contratista de Construcción"), para la 
entrega de la Infraestructura. Cada 
Contrato de Construcción establecerá una 
descripción de las obras relevantes con 
suficiente detalle (el "Detalle de Diseño de 
Infraestructura"), requerirá que dichas 
obras se lleven a cabo de acuerdo con las 
Buenas Prácticas de la Industria y la Ley 
Aplicable, requerirá la entrega de la 
Infraestructura contra los Hitos relevantes 
en las Fechas de Hito aplicables y (en la 
medida permitida por la Ley Aplicable) 
permitirá a la Entidad Ciudad de Huesca 
novar sus derechos y obligaciones a AWS. 
La Entidad Ciudad de Huesca 
proporcionará a AWS una copia del 
documento de licitación y cada Contrato 
de Construcción dentro de los 10 Días 
Hábiles posteriores a su ejecución. La 
Entidad Ciudad de Huesca es plenamente 
responsable de todas las cuestiones 

(c) Contracting 
Obligations. As soon as reasonably 
practicable following the date of this 
Agreement, City of Huesca Entity will 
enter into one or more formal written 
contracts (each a “Construction 
Contract”) with construction 
contractors (each a “Construction 
Contractor”), for the delivery of the 
Infrastructure. Each Construction 
Contract will set out a description of 
the relevant works in sufficient detail 
(the “Infrastructure Design Detail”), 
require such works to be carried out in 
accordance with Good Industry 
Practice and Applicable Law, require 
the delivery the Infrastructure against 
the relevant Milestones by the 
applicable Milestone Dates and (to the 
extent permissible by Applicable Law) 
permit City of Huesca Entity to novate 
its rights and obligations to AWS. City 
of Huesca Entity will provide AWS with 
a copy of the tender document and 
each Construction Contract within 10 
Business Days of it being executed. City 
of Huesca Entity is fully responsible for 
all matters related to the fulfilment of 
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relacionadas con el cumplimiento de los 
Contratos de Construcción. 

the Construction Contracts. 

(d) Informes e 
Inspección. A más tardar el 15º Día Hábil 
después del final de cada mes hasta la 
finalización de la Infraestructura, la 
Entidad Ciudad de Huesca proporcionará 
a AWS un informe escrito ("Informe 
Mensual") de su progreso en el mes 
anterior para entregar la Infraestructura y 
el progreso hacia el logro de cada uno de 
los Hitos en las Fechas de Hito relevantes 
en la forma mostrada en el Anexo 3. AWS 
podrá comentar sobre el Informe 
Mensual, inspeccionar el progreso 
durante la construcción, y monitorear y 
probar el cumplimiento con las 
especificaciones de diseño. La Entidad 
Ciudad de Huesca garantizará, y no 
obstaculizará, a AWS y a los empleados y 
agentes de AWS, el acceso físico necesario 
para la inspección del progreso de la 
construcción. Dicho acceso se realizará 
con un empleado o agente nominado por 
la Entidad Ciudad de Huesca presente, y la 
Entidad Ciudad de Huesca acomodará 
razonablemente la presencia de dicho 
empleado o agente. 

(d) Reporting and 
Inspection. No later than the 15th 
Business Day after the end of each 
month until completion of the 
Infrastructure, City of Huesca Entity will 
provide AWS with a written report 
(“Monthly Report”) of its progress in 
the prior month to deliver the 
Infrastructure and progress towards 
achieving each of the Milestones by the 
relevant Milestone Dates in the form 
shown in Exhibit 3. AWS may comment 
on the Monthly Report, inspect 
progress during construction, and 
monitor and test for compliance with 
design specifications. The City of 
Huesca Entity will ensure, and not 
hinder, AWS and AWS’s employees and 
agents, physical access necessary for 
inspection of construction progress. 
Such access shall be conducted with an 
employee or agent nominated by the 
City of Huesca Entity present, and the 
City of Huesca Entity shall reasonably 
accommodate the presence of such 
employee or agent. 

1.2 Obligaciones de 
Reembolso de Hitos de AWS. 

1.2 AWS Milestone 
Reimbursement Obligations. 

(a) Pruebas de 
Aceptación. La Entidad Ciudad de Huesca 
hará que un profesional independiente y 
debidamente cualificado, designado de 
conformidad con el Contrato de 
Construcción correspondiente y los 
procedimientos de contratación aplicables 
(o que sea razonablemente aceptable 

(a) Acceptance 
Testing. City of Huesca Entity will cause 
an independent and duly qualified 
professional appointed pursuant to the 
relevant Construction Contract and 
applicable procurement procedures (or 
otherwise as reasonably acceptable to 
AWS) (the “Independent Engineer”) to 
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para AWS) (el "Ingeniero 
Independiente"), realice las pruebas e 
inspecciones pertinentes y proporcione un 
informe a AWS confirmando y certificando 
lo siguiente (en cada caso de acuerdo con 
este Acuerdo, el Detalle de Diseño de 
Infraestructura, el Contrato de 
Construcción correspondiente, las Buenas 
Prácticas de la Industria y la Ley 
Aplicable): 

carry out any relevant tests and 
inspections and to provide a report to 
AWS  confirming and certifying the 
following (in each case in accordance 
with this Agreement, the Infrastructure 
Design Detail, the relevant 
Construction Contract, Good Industry 
Practice and Applicable Law): 

(i) dentro de los 20 
días de alcanzar un Hito, que se ha alcanzado 
el Hito correspondiente; y 

(i) within 20 days 
of achieving a Milestone, that the relevant 
Milestone has been achieved; and 

(ii) dentro de los 20 
días de alcanzar el Hito final según se 
establece en la columna 1 del Anexo 2, que la 
Infraestructura ha sido completada y 
entregada,  

(ii) within 20 days 
of achieving the final Milestone as set out in 
column 1 of Exhibit 2, that the 
infrastructure has been completed and 
delivered, 

(cada uno, un "Informe del Ingeniero 
Independiente"). 

(each, an “Independent Engineer’s 
Report”). 

(b) Reembolso de 
Costes de Infraestructura. Dentro de los 
15 días siguientes a la recepción 
satisfactoria por parte de AWS de un 
Informe del Ingeniero Independiente 
entregado de acuerdo con 1.2(a)(i) o 
1.2(a)(ii), la Ciudad de Huesca emitirá una 
solicitud de fondos ("Solicitud de 
Financiación") por un importe que no 
exceda el Importe de Reembolso del Hito 
asociado con el logro del Hito 
correspondiente. Sujeto siempre a la 
Sección 1.2, AWS pagará cualquier 
cantidad no disputada adeudada a la 
Entidad Ciudad de Huesca dentro de los 
30 días siguientes a la recepción de la 
Solicitud de Financiación de la Entidad 
Ciudad de Huesca emitida a AWS de 

(b) Infrastructure 
Cost Reimbursement.Within 15 days of 
the satisfactory receipt by AWS of an 
Independent Engineer’s Report 
delivered in accordance with 1.2(a)(i) 
or1.2(a)(ii), City of Huesca Entity will 
issue a request for funds (“Funding 
Request”) for an amount not exceeding 
the Milestone Reimbursement Amount 
associated with the achievement of the 
relevant Milestone. Subject always to 
Section 1.2, AWS will pay any such 
undisputed amounts owed to City of 
Huesca Entity within 30 days of receipt 
of City of Huesca Entity’s Funding 
Request issued to AWS in accordance 
with this Section1.2(b) 
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acuerdo con esta Sección 1.2(b). 

(c) Límite de 
Financiación: AWS no pagará a la Entidad 
Ciudad de Huesca bajo la Sección 1.2(b) 
ninguna cantidad que, en conjunto con 
cualquier otra cantidad pagada bajo la 
Sección 1.2(b), excedería la suma del 
Importe de Reembolso de Infraestructura 
de AWS (el "Límite de Financiación"). 
Cualquier Solicitud de Financiación 
presentada bajo la Sección 1.2(b) que 
exceda el Límite de Financiación será nula. 

(c) Funding Limit: 
AWS will not pay City of Huesca Entity 
under Section 1.2(b)any amount which, 
in aggregate with any other amounts 
paid under Section1.2(b), would exceed 
the sum of the AWS Infrastructure 
Reimbursement Amount (the “Funding 
Limit”). Any Funding Requests 
submitted under Section 1.2(b)in 
excess of the Funding Limit will be null 
and void. 

(d) Uso de fondos. 
Cada cantidad reembolsada bajo la 
Sección 1.2(b) se aplicará con el único 
propósito de financiar la Infraestructura. 
No podrá utilizarse para ningún otro 
propósito a menos que AWS otorgue su 
consentimiento previo por escrito. 

(d) Use of Funds. 
Each amount reimbursed under Section 
1.2(b)will be applied for the sole 
purpose of financing the infrastructure. 
It may not be used for any other 
purpose unless AWS gives its prior 
written consent. 

(e) Cambios de costes. 
El Importe de Reembolso de 
Infraestructura de AWS y los Importes de 
Reembolso de Hitos establecidos en el 
Anexo 2 no podrán modificarse sin el 
consentimiento previo por escrito de 
AWS. 

(e) Cost Changes. 
The AWS Infrastructure 
Reimbursement Amount and the 
Milestone Reimbursement Amounts 
set out in Exhibit 2 may not be 
modified without the prior written 
consent of AWS. 

(f) Certificado de 
pago. Después de verificar el pago del 
Importe de Reembolso de Infraestructura 
de AWS pagado por AWS, la Entidad 
Ciudad de Huesca emitirá el certificado al 
que se refiere el Artículo 24 de la Ley 
49/2002. 

(f) Payment 
Certificate. After verifying the payment 
of the AWS Infrastructure 
Reimbursement Amount paid by AWS, 
City of Huesca Entity will issue the 
certificate referred to in Article 24 of 
Law 49/2002. 

1.3 Obligaciones de 
Operación, Mantenimiento y Reparación 
de la Entidad Ciudad de Huesca. La 
Entidad Ciudad de Huesca, a su exclusivo 

1.3 City of Huesca Entity 
Operation, Maintenance and Repair 
Obligations. The City of Huesca Entity 
will at their sole cost operate, 
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costo, operará, mantendrá, reparará y 
actualizará según sea necesario, la 
Infraestructura, y mantendrá todos los 
derechos de propiedad, servidumbres, 
permisos, licencias y aprobaciones 
regulatorias, de manera consistente con 
las Buenas Prácticas de la Industria y de 
acuerdo con toda la Ley Aplicable. 

maintain, repair, and upgrade as 
necessary, the Infrastructure, and 
maintain all property rights, 
easements, permits, licences and 
regulatory approvals, in a manner 
consistent with Good Industry Practice 
and in accordance with all Applicable 
Law. 

1.4 Retraso 

(b) Plan de 
recuperación. Si AWS cree 
razonablemente que cualquier Hito no se 
completará en la Fecha de Hito 
correspondiente, entonces AWS podrá 
notificar a la Entidad Ciudad de Huesca en 
consecuencia (una "Notificación de 
Retraso"). Una Notificación de Retraso 
requerirá que la Entidad Ciudad de Huesca 
entregue, para la aprobación de AWS a su 
sola discreción, un plan detallado para la 
finalización oportuna del Hito (un "Plan 
de Recuperación") dentro de los 15 Días 
Hábiles posteriores a la entrega de una 
Notificación de Retraso. 

1.4 Delay 

(a) Recovery Plan. If 
AWS reasonably believes that any 
Milestone will not be completed by the 
relevant Milestone Date then AWS may 
notify City of Huesca Entity accordingly 
(a “Delay Notice”). A Delay Notice will 
require City of Huesca Entity to deliver, 
for AWS’s approval in its sole 
discretion, a detailed plan for timely 
completion of the Milestone (a 
“Recovery Plan”) within 15 Business 
Days of the delivery of a Delay Notice. 

(b) Extensión de las 
Fechas de Entrega. Si la Entidad Ciudad de 
Huesca no proporciona un Plan de 
Recuperación de acuerdo con la Sección 
1.4(a), o no implementa o cumple 
prontamente con un Plan de 
Recuperación aprobado, entonces, previa 
notificación adicional de AWS, el Comité 
de Seguimiento se reunirá de buena fe 
para intentar acordar mutuamente e 
implementar un plan detallado para la 
finalización oportuna de la 
Infraestructura. 

(b) Extension of 
Delivery Dates. If City of Huesca Entity 
fails to provide a Recovery Plan in 
accordance with Section1.4(a), or fails 
to promptly implement or comply with 
an approved Recovery Plan, then, upon 
further notice of AWS, the Monitoring 
Committee will meet in good faith to 
attempt to mutually agree and 
implement a detailed plan for timely 
completion of the infrastructure. 

(c) Plan de (c) Updated 
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Recuperación Actualizado. Si ocurre un 
Evento de Intervención, la Entidad Ciudad 
de Huesca, dentro de los 60 Días Hábiles 
posteriores al Evento de Intervención, (i) 
hará sus mejores esfuerzos para celebrar 
Contratos de Construcción adicionales o 
alternativos con Contratistas de 
Construcción adicionales o alternativos 
capaces de completar la Infraestructura 
correspondiente en la Fecha de Hito 
aplicable y (ii) proporcionará un Plan de 
Recuperación actualizado a AWS 
estableciendo un plan detallado para la 
finalización oportuna de la Infraestructura 
("Plan de Recuperación Actualizado"). 

Recovery Plan. If a Step-In Event 
occurs, the City of Huesca Entity will, 
within 60 Business Days of the Step-In 
Event, (i) use best endeavours to enter 
into additional or alternative 
Construction Contracts with additional 
or alternative Construction Contractors 
capable of completing the relevant 
Infrastructure by the applicable 
Milestone Date and (ii) provide an 
update Recovery Plan to AWS setting 
out a detailed plan for timely 
completion of the Infrastructure 
(“Updated Recovery Plan”). 

(d) Incumplimiento en 
proporcionar el Plan de Recuperación 
Actualizado. Si la Entidad Ciudad de 
Huesca no proporciona un Plan de 
Recuperación Actualizado de acuerdo con 
la sección 1.4(c) de este Acuerdo, o si 
AWS (actuando razonablemente) rechaza 
el Plan de Recuperación Actualizado, 
entonces AWS tendrá derecho a: 

(d) Failure to 
provide Updated Recovery Plan. If City 
of Huesca Entity fails to provide an 
Updated Recovery Plan in accordance 
with Section 1.4(c)of this Agreement, 
or if AWS (acting reasonably) rejects 
the Updated Recovery Plan, then AWS 
will be entitled to: 

(i) terminar este 
acuerdo a su sola discreción y sin previo aviso. 
En este caso, AWS tendrá derecho a un 
reembolso completo de todos y cada uno de 
los fondos pagados a la Entidad Ciudad de 
Huesca en virtud de este Acuerdo y la Entidad 
Ciudad de Huesca reembolsará dicha cantidad 
a AWS dentro de los 15 Días Hábiles 
posteriores a dicha terminación; y/o 

(i) terminate this 
agreement at its sole discretion and without 
notice. In this event, AWS will be entitled to 
a full reimbursement of any and all funds 
paid to City of Huesca Entity pursuant to 
this Agreement and City of Huesca Entity 
will reimburse such amount to AWS within 
15 Business Days of such termination; 
and/or 

(ii) en la medida en 
que la normativa de aplicación lo permita, 
llevar a cabo o procurar la realización de las 
obras de construcción pertinentes por sus 
propios medios. En este caso, AWS transferirá, 

(ii) to the extent 
permissible pursuant to Applicable Law, 
carry out or procure the carrying out of the 
relevant construction works by its own 
means. In this event, AWS will turn over, 
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asignará y transmitirá a la Entidad Ciudad de 
Huesca, y la Entidad Ciudad de Huesca 
aceptará, todos los intereses de propiedad real 
y personal relacionados con la Infraestructura 
(incluyendo, pero no limitado a, documentos 
que identifiquen y/o confirmen intereses en 
propiedad real, garantías de idoneidad y otras 
garantías de desempeño proporcionadas por 
terceros a AWS relacionadas con todas las 
instalaciones, equipos y otra propiedad 
recibida por AWS, copias de cualquier 
aprobación gubernamental, y planos según 
construido). Las Partes trabajarán 
cooperativamente para transferir a la Entidad 
Ciudad de Huesca cualquier: (i) aprobaciones 
de cualquier Autoridad Gubernamental en 
poder de AWS que, según la Ley Aplicable, 
deben estar en poder de la Entidad Ciudad de 
Huesca para que esta posea u opere la 
Infraestructura; y (ii) garantías proporcionadas 
por contratistas contratados por AWS para 
completar la Infraestructura.La Entidad de la 
Ciudad de Huesca deberá otorgar u obtener 
todos los accesos necesarios, derechos de 
acceso, servidumbres, permisos, licencias y 
aprobaciones regulatorias requeridas para que 
AWS (y cualquier contratista contratado por 
AWS) lleve a cabo las obras de construcción de 
acuerdo con esta Sección 1.4(d)(ii). 

(iii)  

assign, and convey to City of Huesca Entity, 
and City of Huesca Entity will accept, all real 
and personal property interests related to 
the Infrastructure (including, but not limited 
to, documents identifying and/or 
confirming interests in real property, 
warranties of fitness and other 
performance guarantees provided by third 
parties to AWS relating to all facilities, 
equipment and other property received by 
AWS, copies of any government approvals, 
and as-built drawings). The Parties will work 
cooperatively to transfer to the City of 
Huesca Entity any: (i) approvals from any 
Governmental Authorities held by AWS 
that, under Applicable Law, must be held by 
City of Huesca Entity in order for City of 
Huesca Entity to own or operate the 
Infrastructure; and (ii) warranties provided 
by contractors hired by AWS to complete 
the Infrastructure. City of Huesca Entity 
shall grant or obtain all necessary access, 
access rights, easements, permits, licences 
and regulatory approvals required for AWS 
(and any contractors hired by AWS) to carry 
out construction works in accordance with 
this Section 1.4(d)(ii) 

1.5 Estándar de Servicio. La 
Entidad Ciudad de Huesca realizará todas 
sus obligaciones en virtud del presente, y 
actuará en todo momento en relación 
con este Acuerdo, de acuerdo con las 
Buenas Prácticas de la Industria y de 
conformidad con la Ley Aplicable. 

1.5 Standard of Service. 
The City of Huesca Entity will perform 
all of its obligations hereunder, and 
act at all times in connection with this 
Agreement, in accordance with Good 
Industry Practice and in accordance 
with Applicable Law. 
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ARTÍCULO 2– PLAZO, FECHA DE ENTRADA EN 
VIGOR, TERMINACIÓN 

ARTICLE 2 – 
TERM,EFFECTIVEDATE,TERMINATION 

2.1 Plazo. 

(a) Plazo incial.Este 
Acuerdo entrará en vigor en la Fecha de 
Entrada en Vigor y permanecerá vigente 
hasta la fecha que ocurra primero entre (i) 
aquella en que la Infraestructura haya 
sido completada a satisfacción de AWS; y 
(ii) la fecha que sea 4 años después de la 
Fecha de Entrada en Vigor ("Plazo"). 

2.1 Term. 

(a) Initial Term.This 
Agreement will take effect on the 
Effective Date and will remain in effect 
until the earlier of the date (i) on which 
the Infrastructure has been completed 
to the satisfaction of AWS; and (ii) the 
date that is 4 years from the Effective 
Date (“Term”).  

(b) Terminación 
Anticipada. AWS podrá terminar este 
Acuerdo en cualquier momento mediante 
notificación por escrito a la Entidad 
Ciudad de Huesca con al menos 90 días de 
anticipación a la fecha de dicha 
terminación. Si AWS termina este Acuerdo 
de conformidad con esta Sección, 
entonces la única responsabilidad de AWS 
y el remedio exclusivo de la Entidad 
Ciudad de Huesca será el pago de 
cualquier cantidad debidamente 
justificada y adeudada a la Entidad Ciudad 
de Huesca bajo la Sección 1.2(b) a la fecha 
de terminación. 

(b) Early 
Termination. AWS may terminate this 
Agreement at any time by providing 
written notice to City of Huesca Entity 
at least 90 days prior to the date of 
such termination. If AWS terminates 
this Agreement pursuant to this 
Section, then AWS’s sole liability and 
City of Huesca Entity’s exclusive 
remedy is payment of any amounts 
duly justified and due to City of Huesca 
Entity under Section 1.2 (b) as at the 
termination date. 

ARTÍCULO 3 –CASO DE FUERZA MAYOR ARTICLE 3 –FORCE MAJEURE EVENT  

3.1 Definición. Una Parte no 
será responsable de ningún retraso o 
incumplimiento en la medida en que el 
retraso o incumplimiento sea causado 
por un evento o circunstancia que: (a) 
esté más allá del control razonable de 
dicha Parte; (b) no fuera previsible en el 
momento de la ejecución de este 
Acuerdo, o si fuera previsible, no pudiera 
haber sido evitado o superado por dicha 

3.1 Definition. A Party will 
not be responsible for any delay or 
failure to perform to the extent that 
the delay or failure to perform is 
caused by an event or circumstance 
that: (a) is beyond the reasonable 
control of such Party; (b) was not 
foreseeable at the time of execution 
of this Agreement, or if foreseeable, 
could not have been avoided or 
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Parte mediante el ejercicio de una 
diligencia comercialmente razonable; y 
(c) impida, obstaculice o retrase a dicha 
Parte en el cumplimiento de cualquiera 
(o cualquier parte) de sus obligaciones 
bajo este Acuerdo (cada uno, un "Caso 
de Fuerza Mayor"). Sujeto a los 
requisitos de la frase anterior, los Casos 
de Fuerza Mayor pueden incluir actos de 
la naturaleza, acciones súbitas de los 
elementos como inundaciones, 
terremotos, huracanes o tornados; 
vientos fuertes, rayos, tormentas de 
hielo u otros eventos meteorológicos o 
desastres naturales físicos de una 
intensidad o duración que normalmente 
no se encuentran en el área del Proyecto; 
incendio; sabotaje; vandalismo; 
terrorismo; guerra; ciberataques; 
invasión; hostilidades; rebelión; 
revolución; requisición, expropiación o 
adquisición obligatoria por cualquier 
autoridad gubernamental o competente; 
disturbios; explosión; bloqueos; 
insurrección; epidemias; huelga laboral 
contra un tercero; ralentización o 
interrupciones laborales (incluso si tales 
dificultades pudieran resolverse 
cediendo a las demandas de un grupo 
laboral); o interrupciones en el 
transporte. 

overcome by such Party through the 
exercise of commercially reasonable 
diligence; and (c) prevents, hinders or 
delays such Party in its performance of 
any (or any part) of its obligations 
under this Agreement (each, a “Force 
Majeure Event”). Subject to the 
requirements of the prior sentence, 
Force Majeure Events may include 
acts of God, sudden actions of the 
elements such as floods, earthquakes, 
hurricanes, or tornadoes; high winds, 
lightning, ice storms or other weather 
event or physical natural disaster of a 
strength or duration that is not 
normally encountered in the area of 
the Project; fire; sabotage; vandalism; 
terrorism; war; cyber-attacks; 
invasion; hostilities; rebellion; 
revolution; requisition, expropriation 
or compulsory acquisition by any 
governmental or competent authority; 
riots; explosion; blockades; 
insurrection; epidemics; employment 
strike against a third party; slow down 
or labour disruptions (even if such 
difficulties could be resolved by 
conceding to the demands of a labour 
group); or interruptions to 
transportation.  

3.2 Eventos Excluidos. Bajo 
ninguna circunstancia los siguientes 
eventos constituirán un Caso de Fuerza 
Mayor: (a) cualquier acto u omisión de 
cualquier tercero bajo el control o 
dirección de una Parte o del 
Ayuntamiento de Huesca, incluyendo, sin 
limitación, cualquier vendedor, cliente o 
proveedor de la Parte que reclama un 

3.2 Excluded Events. Under 
no circumstances will the following 
events constitute a Force Majeure 
Event: (a) any acts or omissions of any 
third party under the control or 
direction of a Party or City Council of 
Huesca, including, without limitation, 
any vendor, customer, or supplier of 
the Party claiming a Force Majeure 
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Caso de Fuerza Mayor, a menos que 
dichos actos u omisiones resulten por sí 
mismos de Casos de Fuerza Mayor 
subyacentes; (b) cambios en las 
condiciones económicas o de mercado 
que afecten los costos o beneficios del 
desempeño de una Parte o la 
disponibilidad de fondos para realizar 
pagos adeudados; (c) defectos en los 
equipos; o (d) cualquier retraso en 
proporcionar, o cancelación de, cualquier 
aprobación por parte de la Autoridad 
Gubernamental emisora (incluyendo el 
Ayuntamiento de Huesca) a menos que 
resulte de un Caso de Fuerza Mayor 
subyacente. 

Event, unless such acts or omissions 
themselves result from underlying 
Force Majeure Events; (b) changes in 
economic or market conditions that 
affect the costs or benefits of a Party’s 
performance or availability of funds to 
make payments due; (c) equipment 
defects; or (d) any delay in providing, 
or cancellation of, any approvals by 
the issuing Governmental Authority 
(including City Council of Huesca) 
unless resulting from an underlying 
Force Majeure Event. 

3.3 Notificación y Mitigación. 
La Parte afectada por un Caso de Fuerza 
Mayor notificará inmediatamente por 
escrito a la otra Parte de dicho evento, 
proporcionando detalles del Caso de 
Fuerza Mayor, su efecto anticipado en el 
desempeño de la Parte afectada bajo 
este Acuerdo, y los pasos que la Parte 
afectada está tomando para remediar 
dichos efectos. Tras la ocurrencia de un 
Caso de Fuerza Mayor, la Parte afectada, 
tan pronto como sea posible, utilizará 
todos los esfuerzos razonables para 
eliminar la causa de dicho Caso de Fuerza 
Mayor, reducir costos y reanudar el 
cumplimiento bajo este Acuerdo. Tras el 
cese de un Caso de Fuerza Mayor, la 
Parte afectada proporcionará una 
notificación inmediata por escrito a la 
otra Parte. 

3.3 Notice and Mitigation. 
The Party affected by a Force Majeure 
Event will promptly notify the other 
Party in writing of such event, giving 
details of the Force Majeure Event, its 
anticipated effect on the affected 
Party’s performance under this 
Agreement, and the steps that the 
affected Party is taking to remedy 
such effects. Upon the occurrence of a 
Force Majeure Event, the affected 
Party will, as promptly as practicable, 
use all reasonable efforts to eliminate 
the cause of such Force Majeure 
Event, reduce costs, and resume 
performance under this Agreement. 
Upon cessation of a Force Majeure 
Event, the affected Party will provide 
prompt written notice to the other 
Party. 

ARTÍCULO 4– ASIGNACIÓN DE RIESGOS ARTICLE 4 – RISK ALLOCATION 

4.1 Asignación de Riesgos. a 4.1 Risk Allocation. City of 
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Entidad Ciudad de Huesca asume 
exclusivamente, y soportará y 
descargará, la totalidad del riesgo en y 
relacionado con la Infraestructura, 
incluyendo (sin limitación) cualquier 
riesgo de diseño, rendimiento, 
usabilidad, idoneidad para el propósito, 
calidad, seguridad, cumplimiento con la 
Ley Aplicable, impacto ambiental, 
derechos de terceros, obsolescencia, 
retraso, sobrecosto, defecto, fallo, daño, 
pérdida o destrucción, y cualquier costes 
que excedan el Límite de Financiación en 
los que incurra el Ayuntamiento de 
Huesca en relación con la Infraestructura 
y el cumplimiento de sus obligaciones 
bajo este Acuerdo. 

Huesca Entity exclusively assumes, 
and will bear and discharge, the entire 
risk in and relating to the 
Infrastructure, including (without 
limitation) any risk of design, 
performance, usability, fitness for 
purpose, quality, safety, compliance 
with Applicable Law, environmental 
impact, third party rights, 
obsolescence, delay, cost overrun, 
defect, failure, damage, loss or 
destruction, and any and all costs in 
excess of the Funding Limit that City of 
Huesca incurs in connection with the 
Infrastructure and the carrying out of 
its obligations under this Agreement. 

4.2 Renuncia a Reclamacione
s. En la medida máxima permitida por la 
Ley Aplicable y salvo que se establezca lo 
contrario en este Acuerdo, AWS no 
tendrá responsabilidad alguna frente a la 
Entidad Ciudad de Huesca o cualquier 
tercero por, y la Entidad Ciudad de 
Huesca renuncia y libera irrevocable e 
incondicionalmente a AWS de, cualquier 
reclamación contra AWS por 
cualesquiera pérdidas que surjan de o en 
relación con la Infraestructura o los 
Contratos de Construcción (incluyendo su 
diseño, construcción, instalación, puesta 
en marcha, pruebas, operación, 
mantenimiento, reparación, renovación, 
reemplazo, eliminación o fallo), 
independientemente de cómo surjan y 
de si fueron o no causadas por 
negligencia u otra falta de AWS, salvo 
únicamente en la medida en que dicha 
responsabilidad no pueda ser legalmente 

4.2 Waiver of Claims. To 
the fullest extent permitted by 
Applicable Law and save as otherwise 
set out in this Agreement, AWS will 
have no liability whatsoever to City of 
Huesca Entity or any third party for, 
and City of Huesca Entity irrevocably 
and unconditionally waives and 
releases AWS from, any claim against 
AWS for any and all losses arising out 
of or in connection with the 
Infrastructure or the Construction 
Contracts (including its design, 
construction,installation,commissionin
g, testing, operation, maintenance, 
repair, renewal,replacement,removal 
or failure), howsoever arising and 
whether or not caused by the 
negligence or other fault of AWS, save 
only to the extent that such liability 
may not lawfully be excluded. 
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excluida. 

4.3 Indemnización por parte 
de la Entidad Ciudad de Huesca. La 
Entidad Ciudad de Huesca indemnizará, 
defenderá y mantendrá indemne a AWS 
y sus Afiliadas, y a sus respectivos 
directores, funcionarios, empleados y 
representantes, de y contra todas las 
reclamaciones de terceros, demandas, 
lesiones (incluyendo lesiones personales, 
muerte y daños a la propiedad) y 
procedimientos legales y todas las 
pérdidas, daños, costos y gastos 
resultantes que surjan o resulten de: (1) 
la negligencia o conducta dolosa de la 
Entidad Ciudad de Huesca o cualquiera 
de sus directores, funcionarios, 
empleados, agentes, representantes o 
contratistas en relación con el 
cumplimiento de las obligaciones de la 
Entidad Ciudad de Huesca bajo este 
Acuerdo; (2) cualquier violación de la Ley 
Aplicable que surja de las actividades de 
la Entidad Ciudad de Huesca o cualquiera 
de sus directores, funcionarios, 
empleados, agentes, representantes o 
contratistas en relación con el 
cumplimiento de las obligaciones de la 
Entidad Ciudad de Huesca bajo este 
Acuerdo; y (3) cualquier incumplimiento 
por parte de la Entidad Ciudad de Huesca 
de sus obligaciones bajo este Acuerdo. 

4.3 Indemnification by City 
of Huesca Entity. City of Huesca Entity 
will indemnify, defend, and hold 
harmless AWS and its Affiliates, and it 
and their respective directors, officers, 
employees and representatives, from 
and against all third party claims, 
demands, injuries (including personal 
injury, death, and property damage) 
and legal proceedings and all resulting 
losses, damages, costs and expenses 
arising or resulting from: (1) the 
negligence or wilful misconduct of City 
of Huesca Entity or any of its directors, 
officers, employees, agents, 
representatives, or contractors in 
connection with the performance of 
City of Huesca Entity’s obligations 
under this Agreement; (2) any 
violation of Applicable Law arising 
from the activities of City of Huesca 
Entity or any of City of Huesca Entity’s 
directors, officers, employees, agents, 
representatives or contractors in 
connection with performance of City 
of Huesca Entity’s obligations under 
this Agreement; and (3) any breach by 
City of Huesca Entity of its obligations 
under this Agreement. 

ARTÍCULO 5– GARATÍAS Y COMPROMISOS ARTICLE 5 – WARRANTIES AND 
COVENANTS 

5.1 Capacidad y Autoridad.La 
Entidad Ciudad de Huesca declara y 
garantiza que: (a) tiene todo el derecho, 
poder y autoridad necesarios para 

5.1 Capacity and 
Authority. The City of Huesca Entity 
represents and warrants  that: (a) it 
has all requisite right, power, and 
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celebrar este Acuerdo y cumplir sus 
obligaciones y otorgar los derechos, 
licencias y autorizaciones que concede 
bajo este Acuerdo; (b) este Acuerdo ha 
sido debidamente autorizado, ejecutado 
y entregado por la Entidad Ciudad de 
Huesca y constituye sus obligaciones 
legales, válidas y vinculantes, ejecutables 
contra ella de acuerdo con sus términos; 
(c) su ejecución, entrega y cumplimiento 
de este Acuerdo, y el ejercicio de los 
derechos por parte de AWS bajo este 
Acuerdo, no entra en conflicto ni resulta 
en un incumplimiento u otra violación de 
cualquier acuerdo u otra obligación con 
terceros por la que esté vinculada; y (d) 
está debidamente constituida, existe 
válidamente y está en pleno 
funcionamiento como entidad pública 
bajo las leyes de la jurisdicción de su 
formación. 

authority to enter into this Agreement 
and perform its obligations and grant 
the rights, licenses and authorizations 
it grants under this Agreement; (b) 
this Agreement has been duly 
authorized, executed and delivered by 
the City of Huesca Entity and 
constitutes its legal, valid and binding 
obligations enforceable against it in 
accordance with its terms; (c) its 
execution, delivery and performance 
of this Agreement, and AWS’ exercise 
of rights under this Agreement, does 
not conflict with or result in a breach 
or other violation of any agreement or 
other third party obligation by which it 
is bound; and (d) it is duly 
incorporated, validly existing, and in 
good standing as a public entity under 
the laws of the jurisdiction of its 
formation. 

5.2 Requisitos 
Procedimentales Obligatorios. La 
Entidad Ciudad de Huesca declara y 
garantiza que ha satisfecho cualquier 
requisito procedimental que surja de la 
Ley Aplicable (o de otro modo) que sean 
o puedan ser requeridos para autorizar, 
celebrar y dar efecto a este Acuerdo, 
incluyendo la preparación satisfactoria 
de una memoria justificativa conforme al 
Artículo 50 de la Ley 40/2015 y el 
cumplimiento de la legislación 
presupuestaria y las disposiciones de 
sostenibilidad financiera de los Artículos 
48.3 y 49(d) de la Ley 40/2015. 

5.2 Mandatory Procedural 
Requirements. The City of Huesca 
Entity represents and warrants that it 
has satisfied any procedural 
requirements arising from Applicable 
Law (or otherwise) as are or may be 
required to authorise, enter into and 
give effect to this Agreement, 
including the satisfactory preparation 
of a supporting memorandum 
pursuant to Article 50 of Law 40/2015 
and compliance with the budgetary 
legislation and financial sustainability 
provisions of Articles 48.3 and 49(d) of 
Law 40/2015. 

5.3 Estándares de la Cadena 
de Suministro. En la medida aplicable a 
las actividades de la Entidad Ciudad de 

5.3 Supply Chain 
Standards. To the extent applicable to 
City of Huesca Entity’s activities in 
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Huesca en relación con este Acuerdo, la 
Entidad Ciudad de Huesca cumplirá, y 
hará que sus Afiliadas y contratistas 
cumplan, con los Estándares de la 
Cadena de Suministro. Si alguna 
actualización realizada a los Estándares 
de la Cadena de Suministro después de la 
Fecha de Entrada en Vigor es inaceptable 
para la Entidad Ciudad de Huesca 
(actuando razonablemente y de acuerdo 
con las Buenas Prácticas de la Industria), 
la Entidad Ciudad de Huesca podrá 
proporcionar notificación por escrito a 
AWS de lo mismo, incluyendo una 
explicación completa. Tras la recepción 
de dicha notificación por AWS, las Partes 
trabajarán juntas de buena fe para 
acordar cualquier excepción a las 
actualizaciones de los Estándares de la 
Cadena de Suministro 

connection with this Agreement, City 
of Huesca Entity will, and will cause its 
Affiliates and contractors to, comply 
with the Supply Chain Standards. If 
any updates made to the Supply Chain 
Standards after the Effective Date are 
unacceptable to City of Huesca Entity 
(acting reasonably and in accordance 
with Good Industry Practice), City of 
Huesca Entity may provide written 
notice to AWS of the same, including a 
full explanation. Following AWS’s 
receipt of such notice, the Parties will 
work together in good faith to agree 
to any exceptions from the updates to 
the Supply Chain Standards. 

5.4 Sanciones.  Cada Parte 
declara y garantiza que ella y sus 
Afiliadas no están sujetas a sanciones ni 
designadas de otro modo en ninguna 
lista de partes prohibidas o restringidas, 
incluyendo pero no limitado a las listas 
mantenidas por el Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas, el Gobierno de 
EE.UU. (por ejemplo, la lista de 
Nacionales Especialmente Designados y 
la lista de Evasores de Sanciones del 
Departamento del Tesoro de EE.UU., y la 
Lista de Entidades del Departamento de 
Comercio de EE.UU.), la Unión Europea o 
sus estados miembros, el Reino Unido, u 
otra Autoridad Gubernamental aplicable. 

5.4 Sanctions. Each Party 
represents and warrants that it and its 
Affiliates are not subject to sanctions 
or otherwise designated on any list of 
prohibited or restricted parties, 
including but not limited to the lists 
maintained by the United Nations 
Security Council, the U.S. Government 
(e.g., the U.S. Department of 
Treasury’s Specially Designated 
Nationals list and Foreign Sanctions 
Evaders list, and the U.S. Department 
of Commerce’s Entity List), the 
European Union or its member states, 
the United Kingdom, or other 
applicable Governmental Authority. 

5.5 Información Confidencial. 
Las divulgaciones y actividades de las 
Partes en relación con este Acuerdo y el 

5.5 ConfidentialInformatio
n. The Parties’ disclosures and 
activities in connection with this 
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Proyecto están sujetas al Acuerdo de 
Confidencialidad indicado en la Portada 
("NDA"). El NDA permanecerá en pleno 
vigor y efecto hasta que las Partes 
ejecuten un nuevo NDA. 

Agreement and the Project are subject 
to the Non-Disclosure Agreement 
indicated in the Cover Sheet (“NDA”). 
The NDA will remain in full force and 
effect until a new NDA is executed by 
the Parties. 

5.6 Anuncios Públicos. Sin 
perjuicio de las disposiciones de la Ley 
19/2013, de 9 de diciembre, de 
transparencia, acceso a la información 
pública y buen gobierno y normativa 
complementaria, la Entidad Ciudad de 
Huesca no emitirá, ni permitirá que un 
tercero o Afiliada emita, ningún anuncio 
público, comunicado de prensa o 
declaración pública, ni realizará visitas de 
prensa, con respecto a este Acuerdo, sin 
la aprobación previa por escrito de AWS, 
que no se denegará injustificadamente. 
Sujeto al NDA, AWS podrá emitir 
anuncios públicos, comunicados de 
prensa y declaraciones relacionadas con 
este Acuerdo a su sola discreción. La 
Entidad Ciudad de Huesca podrá revelar 
información a terceros si: (i) dicha 
información ya ha sido divulgada 
públicamente por AWS, y la Entidad 
Ciudad de Huesca es directamente 
solicitada para proporcionar dicha 
información por el tercero; o (ii) si la 
divulgación es requerida bajo las 
regulaciones de transparencia y acceso 
público a la información (en particular la 
Ley 19/2013). 

5.6 Public 
Announcements. Without prejudice 
to the provisions of Law 19/2013, of 
December 9, on transparency, access 
to public information and good 
governance and complementary 
regulations the City of Huesca Entity 
will not, without the prior written 
approval of AWS, issue, or allow a 
third party or Affiliate to issue, any 
public announcement, press release 
or public statement, or conduct press 
tours, regarding this Agreement, not 
to be unreasonably withheld. Subject 
to the NDA, AWS may issue public 
announcements, press releases, and 
statements related to this Agreement 
in its sole discretion. The City of 
Huesca Entity may disclose 
information to third parties if: (i) such 
information has already been publicly 
disclosed by AWS, and City of Huesca 
Entity is directly asked to provide such 
information by the third party; or (ii) if 
disclosure is required under 
transparency and public access to 
information regulations (in particular 
Law 19/2013).  

ARTÍCULO 6 – INCUMPLIMIENTO Y REMEDIOS 

 

ARTICLE 6 –DEFAULTANDREMEDIES 

6.1 Causas de 
Incumplimiento. Sujeto a las 

6.1 EventsofDefault. 
Subject to the provisions of Law 
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disposiciones de la Ley 40/2015 que rigen 
las causas de terminación de los 
acuerdos públicos, las Partes acuerdan 
que cualquiera de las siguientes acciones 
u omisiones por, o hechos en relación 
con, una Parte constituirá una "Causa de 
Incumplimiento" si dicha Parte (la "Parte 
Incumplidora", y la otra Parte la "Parte 
No Incumplidora"): 

40/2015 governing the grounds of 
termination for public contracts, the 
Parties agree that any of the 
following actions or inactions by, or 
facts in relation to, a Party will 
constitute an “Event of Default” if 
such Party (the “Defaulting Party”, 
and the other Party the “Non-
Defaulting Party”): 

(a) Incumplimiento de 
Obligaciones. Incumple en el desempeño 
de cualquier obligación material o 
compromiso bajo este Acuerdo, cuyo 
incumplimiento continúa durante 30 días 
después de la notificación por escrito de 
la otra Parte. 

(a) BreachofObligati
ons. Fails to perform any material 
obligations or covenants under this 
Agreement, which failure continues for 
30 days after written notice from the 
other Party. 

(b) Insolvencia. Debido 
a circunstancias presupuestarias y/o 
financieras, la Entidad Ciudad de Huesca 
carece de crédito disponible para cumplir 
con sus obligaciones. 

(b) Insolvency. due 
to budgetary and/or financial 
circumstances, the City of Huesca 
Entity lacks available credit to meet its 
obligations. 

6.2 Remedios para Causa de 
Incumplimiento. Ante la ocurrencia de 
una Causa de Incumplimiento y 
notificación a la Parte Incumplidora, la 
Parte No Incumplidora podrá: 

6.2 Remedies for Event of 
Default. Upon the occurrence of an 
Event of Default and notice to the 
Defaulting Party, the Non-Defaulting 
Party may: 

(a) suspender el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo 
este Acuerdo; y 

(a) suspend 
performance of its obligations under 
this Agreement; and 

(b) exigir de la Parte 
Incumplidora (y la Parte Incumplidora 
pagará a su requerimiento) los daños 
directos incurridos por la Parte No 
Incumplidora en relación con dicha Causa 
de Incumplimiento. 

(b) demand from the 
Defaulting Party (and the Defaulting 
Party will pay upon demand) direct 
damages incurred by the Non-
Defaulting Party in connection with 
such Event of Default. 

6.3 Limitación de Daños. 6.3 Limitation of Damages. 
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Ninguna de las Partes será responsable 
por daños indirectos, especiales, 
consecuentes, incidentales, ejemplares o 
punitivos incluyendo, sin limitación, 
pérdida de beneficios, pérdida de 
producción o pérdida de ingresos, que 
surjan de o en relación con este Acuerdo, 
excepto en la medida en que resulten de 
las obligaciones de indemnización de una 
Parte bajo este Acuerdo. 

Neither Party will be liable for indirect, 
special, consequential, incidental, 
exemplary, or punitive damages 
including, without limitation, lost 
profits, lost production, or lost 
revenues, arising out of or in 
connection with this Agreement, 
except to the extent resulting from a 
Party’s indemnification obligations 
under this Agreement. 

6.4 Límite de 
Responsabilidad. La responsabilidad de 
AWS bajo este Acuerdo no excederá en 
ninguna circunstancia el Límite de 
Financiación 

6.4 Liability Cap. AWS’s 
liability under this Agreement will in 
no circumstances exceed the Funding 
Limit. 

6.5 No renuncia. Si una Parte 
no exige el cumplimiento estricto de 
cualquier parte de este Acuerdo en 
cualquier momento, no renuncia a su 
derecho a exigir el cumplimiento estricto 
posteriormente. La renuncia a una Causa 
de Incumplimiento no implica la renuncia 
a cualquier otra Causa de 
Incumplimiento, ya sea que haya 
ocurrido antes o después e 
independientemente del tipo. Una 
renuncia solo es válida si está por escrito 
y firmada en forma no electrónica por la 
Parte que renuncia. 

6.5 No Waiver. If a Party 
does not require strict performance of 
any part of this Agreement at any 
time, it does not waive their right to 
demand strict performance later. 
Waiving one Event of Default does not 
waive any other Event of Default, 
whether it happened before or after 
and regardless of the type. A waiver is 
only valid if it is in writing and signed 
in non-electronic form by the waiving 
Party. 

ARTÍCULO 7 – COMITÉ DE SEGUIMIENTO ARTICLE 7 – MONITORING COMMITTEE 

7.1 Establecimiento de un 
Comité de Seguimiento. Para asegurar la 
implementación adecuada y la 
supervisión efectiva de este Acuerdo, se 
establecerá un comité (el "Comité de 
Seguimiento"). El Comité de Seguimiento 
estará compuesto por los siguientes 

7.1 Establishing a 
Monitoring Committee. To ensure 
proper implementation and effective 
oversight of this Agreement, a 
committee (the “Monitoring 
Committee”) will be established. The 
Monitoring Committee will consist of 
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miembros: the following members: 

7.2 Por parte de la Entidad 
Ciudad de Huesca: 

7.2 On behalf of City of 
Huesca Entity: 

(a) El Alcalde o 
Concejal en quien delegue. 

(a) The Mayor or 
Councilmember to whom they 
delegate. 

(b) Un representante 
técnico designado por la Alcaldía. 

(b) A technical 
representative appointed by the 
Mayor's Office. 

(c) Un representante 
de la Entidad Ciudad de Huesca designado 
por la Alcaldía. 

(c) A representative 
of City of Huesca Entity designated by 
the Mayor's Office. 

7.3 Por parte de AWS, 
cualquiera de las siguientes tres personas 
designadas por AWS (o cualquier otro 
miembro que AWS pueda designar 
periódicamente a su sola elección, 
siempre que AWS haya designado tres 
miembros): 

David Blazquez (dbv@amazon.es). 

Paula Bueno de Vicente 
(nbuepaul@amazon.es 

Ana Lopez Martinez(ailpez@amazon.es). 

7.3 On behalf of AWS, any 
three of the following persons 
appointed by AWS (or any other 
member that AWS may appoint from 
time to time at its sole election, 
provided always that AWS will have 
appointed three members): 

David Blazquez (dbv@amazon.es). 

Paula Bueno de Vicente 
(nbuepaul@amazon.es). 

Ana Lopez 
Martinez(ailpez@amazon.es). 

7.4 El Secretario del Comité 
de Seguimiento (el "Secretario") 
alternará entre la persona designada 
para este propósito por la Alcaldía (o su 
representante designado que sea 
miembro del Comité de Seguimiento) y la 
persona designada para este propósito 
por AWS. El Secretario no tendrá 
derechos de veto ni derechos de voto 

7.4 The Secretary of the 
Monitoring Committee (the 
“Secretary”) will alternate between 
the individual appointed for this 
purpose by the Mayor's Office (or 
their designated representative who is 
a member of the Monitoring 
Committee) and the individual 
appointed for this purpose by AWS. 

AMAZON CONFIDENTIAL Page 22 of 42

Docusign Envelope ID: E4B3BDD8-7809-4F07-88B5-6F89E2CEFD1B

mailto:nbuepaul@amazon.es
mailto:ailpez@amazon.es
mailto:nbuepaul@amazon.es
mailto:ailpez@amazon.es


CC SVC 00325719 2025 TR 

 
 
AMAZON CONFIDENCIAL 

23 | P á g i n a  

adicionales y será responsable de 
asegurar la legalidad formal y sustantiva 
de las acciones tomadas por el Comité de 
Seguimiento. El Secretario también 
certificará las acciones del Comité de 
Seguimiento y asegurará que los 
procedimientos y reglas que rigen su 
constitución y procesos de toma de 
decisiones sean debidamente 
respetados. 

The Secretary will have no veto rights 
or additional voting rights and will be 
responsible for ensuring the formal 
and substantive legality of the actions 
taken by the Monitoring Committee. 
The Secretary will also certify the 
Monitoring Committee’s actions and 
ensure that the procedures and rules 
governing its constitution and 
decision-making processes are duly 
respected. 

7.5 El Comité de Seguimiento 
realizará actividades en relación con el 
seguimiento, coordinación y supervisión 
del diseño, ingeniería, construcción, 
instalación, pruebas y puesta en marcha 
para entregar la Infraestructura 
conforme a este Acuerdo. 

7.5 The Monitoring 
Committee will carry out activities in 
relation to the oversight, coordination 
and supervision of the design, 
engineering, construction, installation, 
testing and commissioning to deliver 
the infrastructure pursuant to this 
Agreement. 

7.6 El Comité de Seguimiento 
se reunirá con la frecuencia que 
considere necesaria o a petición de 
cualquiera de las Partes. Se constituirá 
formalmente dentro del mes siguiente a 
la Fecha de Entrada en Vigor. 

7.6 The Monitoring 
Committee will convene as often as it 
deems necessary or upon request by 
any of the Parties. It will be formally 
constituted within one month from 
the Effective Date. 

7.7 Los miembros del Comité 
de Seguimiento podrán constituirse y 
reunirse, y adoptar resoluciones y actas 
del Comité de Seguimiento, ya sea de 
forma presencial o remota. En las 
sesiones celebradas de forma remota, 
sus miembros podrán estar ubicados en 
diferentes lugares, siempre que los 
medios electrónicos —incluyendo 
también medios telefónicos y 
audiovisuales— aseguren la identidad de 
los miembros o sus sustitutos, el 
contenido de sus declaraciones, el 

7.7 The members of the 
Monitoring Committee may constitute 
and convene, and adopt resolutions 
and minutes of, the Monitoring 
Committee either in person or 
remotely. In sessions held remotely, 
its members may be located in 
different places, provided that 
electronic means—also including 
telephone and audiovisual means—
ensure the identity of the members or 
their substitutes, the content of their 
statements, the time at which they 
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momento en que se realizan, así como la 
interactividad y comunicación en tiempo 
real entre ellos, y la disponibilidad de 
dichos medios durante toda la sesión. 
Entre otros, se considerarán medios 
electrónicos válidos el correo electrónico, 
las audioconferencias y las 
videoconferencias. 

are made, as well as real-time 
interactivity and communication 
among them, and the availability of 
such means throughout the session. 
Among others, valid electronic means 
will include email, audio conferences, 
and video conferences. 

7.8 Para la válida constitución 
del Comité de Seguimiento, a efectos de 
celebrar sesiones, deliberaciones y 
adoptar resoluciones, se requerirá la 
presencia —ya sea presencial o remota— 
del Secretario, o sus respectivos 
sustitutos, y al menos un miembro del 
Comité de Seguimiento designado por 
cada Parte. Cuando el Secretario y todos 
los miembros del Comité de 
Seguimiento, o sus sustitutos, estén 
reunidos —ya sea de forma presencial o 
remota— podrán constituir válidamente 
el Comité de Seguimiento para celebrar 
sesiones, deliberaciones y adoptar 
resoluciones sin previo aviso, siempre 
que todos los miembros estén de 
acuerdo en hacerlo. 

7.8 For the valid 
constitution of the Monitoring 
Committee, for the purposes of 
holding sessions, deliberations, and 
adopting resolutions, the presence—
either in person or remotely—of the 
Secretary, or their respective 
substitute, and at least one member 
of the Monitoring Committee 
appointed by each Party will be 
required. When the Secretary and all 
members of the Monitoring 
Committee, or their substitutes, are 
gathered—either in person or 
remotely—they may validly constitute 
the Monitoring Committee for the 
purpose of holding sessions, 
deliberations, and adopting 
resolutions without prior notice, 
provided that all members agree to do 
so. 

7.9 A menos que no sea 
posible, las convocatorias se enviarán a 
todos los miembros del Comité de 
Seguimiento por medios electrónicos, 
incluyendo el orden del día junto con la 
documentación necesaria para la 
deliberación cuando esté disponible, las 
condiciones bajo las cuales se celebrará 
la sesión, el sistema de conexión y, en su 
caso, los lugares donde estén disponibles 

7.9 Unless it is not possible, 
notices of meetings (“convocatorias”) 
will be sent to all members of the 
Monitoring Committee via electronic 
means, including the agenda along 
with the necessary documentation for 
deliberation when available, the 
conditions under which the session 
will be held, the connection system, 
and, where applicable, the locations 
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los medios técnicos necesarios para 
asistir y participar en la reunión. Si un 
asunto no está incluido en el orden del 
día, no podrá ser objeto de deliberación 
o resolución, a menos que todos los 
miembros del Comité de Seguimiento 
estén presentes y la urgencia del asunto 
sea declarada por mayoría de votos. 

where the necessary technical means 
to attend and participate in the 
meeting are available. If a matter is 
not included in the agenda (“orden del 
día”) it may not be subject to 
deliberation or resolution, unless all 
members of the Monitoring 
Committee are present and the 
urgency of the matter is declared by a 
majority vote. 

7.10 Los acuerdos del Comité 
de Seguimiento se adoptarán por 
mayoría de votos. Cualquier persona que 
pueda acreditar un interés legítimo 
podrá solicitar al Secretario que expida 
un certificado de los acuerdos 
adoptados. El certificado se expedirá por 
medios electrónicos, salvo que el 
interesado manifieste expresamente lo 
contrario y no esté obligado a 
comunicarse con las administraciones 
públicas españolas por tales medios. 

7.10 Resolutions 
(“acuerdos”) of the Monitoring 
Committee will be adopted by 
majority vote. Any person who can 
prove a legitimate interest may 
request the Secretary to issue a 
certificate of the resolutions adopted. 
The certificate will be issued by 
electronic means, unless the 
interested Party expressly states 
otherwise and is not obliged to 
communicate with Spanish public 
administrations through such means. 

7.11 El Secretario redactará un 
acta de cada sesión celebrada por el 
Comité de Seguimiento. Esta acta 
incluirá, como mínimo, la lista de 
asistentes, el orden del día, la hora y 
lugar de la sesión, los puntos principales 
de las deliberaciones y el contenido de 
los acuerdos adoptados. 

7.11 The Secretary will draft 
a record (“acta”) of each session held 
by the Monitoring Committee. This 
record will include, at a minimum, the 
list of attendees, the meeting agenda, 
the time and place of the session, the 
main points of the discussions, and 
the content of the resolutions 
adopted. 

7.12 Las sesiones del Comité de 
Seguimiento podrán ser grabadas. El 
archivo de grabación resultante, junto 
con una certificación expedida por el 
Secretario que acredite su autenticidad e 
integridad, así como cualquier 

7.12 Sessions of the 
Monitoring Committee may be 
recorded. The resulting recording file, 
along with a certification issued by the 
Secretary attesting to its authenticity 
and integrity, as well as any electronic 
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documento electrónico utilizado durante 
la sesión, podrá adjuntarse al acta de la 
sesión. En tales casos, no será necesario 
incluir los puntos principales de las 
deliberaciones en el acta escrita. 

documents used during the session, 
may be attached to the session 
record. In such cases, it will not be 
necessary to include the main points 
of the discussions in the written 
record. 

7.13 El Comité de Seguimiento 
podrá aprobar el acta de cualquier 
reunión durante la misma reunión o en la 
siguiente. El Secretario preparará el acta 
y la enviará electrónicamente a los 
miembros del Comité de Seguimiento, 
quienes podrán expresar su conformidad 
u objeciones por el mismo medio. Si no 
se plantean objeciones, el acta se 
considerará aprobada durante la misma 
reunión. 

7.13 The Monitoring 
Committee may approve the minutes 
of any meeting during the same 
meeting or at the next one. The 
Secretary will prepare the record and 
send it electronically to the members 
of the Monitoring Committee, who 
may express their agreement or 
objections by the same means. If no 
objections are raised, the record will 
be considered approved during the 
same meeting. 

7.14 Si las sesiones son 
grabadas o se utilizan documentos 
electrónicos, estos deberán conservarse 
de manera que garantice la integridad y 
autenticidad de los archivos electrónicos 
correspondientes y asegure el acceso a 
los mismos por parte de los miembros 
del Comité de Seguimiento. 

7.14 If sessions are recorded 
or electronic documents are used, 
they must be preserved in a manner 
that guarantees the integrity and 
authenticity of the corresponding 
electronic files and ensures access to 
them by the members of the 
Monitoring Committee. 

ARTÍCULO 8 – DISPOSICIONES VARIAS ARTICLE 8 –MISCELLANEOUS 

8.1 Anticorrupción. La 
Entidad Ciudad de Huesca garantiza que 
no ha realizado ni realizará con respecto 
a los asuntos objeto de este Acuerdo, 
ningún pago, regalo, promesa o ventaja, 
ya sea directa o indirectamente, para o 
para el uso de cualquier funcionario 
público (es decir, cualquier persona que 
ocupe un cargo legislativo, administrativo 
o judicial, incluida cualquier persona que 
ejerza una función pública para una 

8.1 Anti-corruption. City of 
Huesca Entity warrants that it has not 
and will not make or offer with 
respect to the matters which are 
subject of this Agreement, any 
payment, gift, whether directly or 
indirectly, to or for the use of any 
public official (i.e. any person holding 
a legislative, administrative or judicial 
office, including any person exercising 
a public function for a public agency, a 

AMAZON CONFIDENTIAL Page 26 of 42

Docusign Envelope ID: E4B3BDD8-7809-4F07-88B5-6F89E2CEFD1B



CC SVC 00325719 2025 TR 

 
 
AMAZON CONFIDENCIAL 

27 | P á g i n a  

agencia pública, una empresa pública o 
una organización internacional pública), 
cuando dicho pago, regalo, promesa o 
ventaja violaría cualquier Ley Aplicable. 

public enterprise or a public 
international organisation), where 
such payment, gift, promise or 
advantage would violate any 
Applicable Laws. 

8.2 Cumplimiento Comercial. 
En relación con este Acuerdo, la Entidad 
Ciudad de Huesca cumplirá con todas las 
leyes aplicables de importación, 
reimportación, sanciones, anti-boicot, 
control de exportación y reexportación. 

8.2 Trade Compliance. In 
connection with this Agreement, City 
of Huesca Entity will comply with all 
applicable import, re-import, 
sanctions, anti-boycott, export, and 
re-export control laws. 

8.3 Acciones Adicionales. La 
Entidad Ciudad de Huesca se 
compromete a realizar, resolver, ejecutar 
y entregar todos los actos y cosas y todos 
los documentos, y proporcionar la 
información que pueda ser requerida por 
la Ley Aplicable o que sea necesaria o 
razonablemente solicitada por AWS para 
dar pleno efecto a este Acuerdo. 

8.3 Further action. City of 
Huesca Entity agrees to perform, 
resolve, execute and deliver all such 
acts and things and all such 
documents, and provide such 
information, as may be required by 
Applicable Law or as may be necessary 
or reasonably requested by AWS for 
giving full effect to this Agreement. 

8.4 Notificaciones. Cada Parte 
consiente el uso de firmas electrónicas. 
Todas las notificaciones bajo este 
Acuerdo deben ser por escrito y en inglés 
(y proporcionarse junto con una 
traducción indicativa en español), y la 
notificación se considerará efectiva 
cuando se reciba. Todas las 
notificaciones se enviarán de acuerdo 
con la Portada. 

8.4 Notices. Each Party 
consents to electronic signatures. All 
notices under this Agreement must be 
written, and in English (and provided 
together with an indicative translation 
in Spanish), and notice will be deemed 
effective when received. All notices 
will be sent in accordance with the 
Cover Sheet.  

8.5 Divisibilidad. Si cualquier 
tribunal de jurisdicción competente o 
Autoridad Gubernamental aplicable 
encuentra que alguna parte de este 
Acuerdo es inválida o inaplicable, 
entonces esa parte se considerará 
modificada en la medida necesaria para 
hacerla válida y aplicable. Si no puede 

8.5 Severability. If any 
court of competent jurisdiction or 
applicable Governmental Authority 
finds any part of this Agreement 
invalid or unenforceable, then that 
part is deemed modified to the extent 
necessary to render it valid and 
enforceable. If it cannot be so saved, it 
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salvarse así, será separada, y las partes 
restantes permanecerán en pleno vigor y 
efecto. 

will be severed, and the remaining 
parts will remain in full force and 
effect. 

8.6 Cesión. Excepto según lo 
dispuesto en esta Sección, ninguna Parte 
podrá ceder este Acuerdo sin el 
consentimiento previo por escrito de la 
otra Parte, que no será denegado sin 
razón. AWS podrá ceder este Acuerdo a 
una Afiliada de AWS sin el 
consentimiento de la Entidad Ciudad de 
Huesca. 

8.6 Assignment. Except as 
provided in this Section, neither Party 
may assign this Agreement without 
the other Party’s prior written 
consent, which will not be 
unreasonably withheld. AWS may 
assign this Agreement to an Affiliate of 
AWS without City of Huesca Entity’s 
consent. 

8.7 Modificaciones. Ninguna 
disposición de este Acuerdo podrá ser 
modificada o renunciada de otra manera 
que no sea mediante acuerdo expreso 
por escrito de las Partes firmado por el 
signatario o signatarios autorizados de 
cada Parte. 

8.7 Amendments. No 
provision of this Agreement may be 
amended or waived otherwise than by 
the express written agreement of the 
Parties signed by the authorized 
signatory or signatories of each Party. 

8.8 Ley Aplicable; Sede; 
Jurisdicción. Este Acuerdo se rige por las 
leyes de España. Los tribunales 
competentes de España tienen 
jurisdicción exclusiva en relación con 
cualquier disputa bajo o relacionada con 
este Acuerdo a menos que se resuelva de 
otra manera de acuerdo con la 
Sección 8.9. 

8.8 Governing Law; Venue; 
Jurisdiction. This Agreement is 
governed by the laws of Spain.The 
competent courts of Spain have 
exclusive jurisdiction relating to any 
disputes under or related to this 
Agreement unless otherwise resolved 
in accordance with Section 8.9. 

8.9 Resolución de Disputas. 
Para cualquier disputa relacionada con 
este Acuerdo, la Parte que identifique la 
disputa notificará inmediatamente a la 
otra Parte de la disputa por escrito de 
manera detallada. Las Partes harán 
esfuerzos razonables para resolver la 
disputa dentro de 5 Días Hábiles de dicha 
notificación. 

8.9 Dispute Resolution. For 
any dispute relating to this 
Agreement, the Party identifying the 
dispute will immediately notify the 
other Party of the dispute in a detailed 
writing. The Parties will use 
reasonable endeavours to resolve the 
dispute within 5 Business Days of such 
notice. 
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8.10 Supervivencia. Las 
Secciones 1.3 y 1.4, el Artículo 4 y el 
Artículo 5, y las Secciones 6.3, 6.4, 8.1, 
8.5, 8.8, 8.9, 8.10, 8.11, 8.12, 8.13 y 8.14 
sobrevivirán a la expiración o 
terminación de este Acuerdo. 

8.10 Survival. Sections 1.3 
and 1.4 , Article 4 and Article 5, and 
Sections, 8.1, 8.5, 8.8, 8.9, 8.10, 8.11, 
8.12, 8.13 and 8.15 will survive 
expiration or termination of this 
Agreement. 

8.11 Derechos de Terceros. 
Una persona que no sea Parte no tiene 
derecho a hacer cumplir ni a disfrutar del 
beneficio de ningún término de este 
Acuerdo. 

8.11 Third Party Rights. A 
person who is not a Party has no right 
to enforce or to enjoy the benefit of 
any term of this Agreement. 

8.12 Relación entre las Partes. 
Las Partes son contratistas 
independientes, y nada en este Acuerdo 
crea una relación empleador-empleado, 
una asociación, empresa conjunta u otra 
relación entre las Partes. Ninguna Parte 
tiene autoridad para asumir o crear 
obligaciones de ningún tipo en nombre 
de la otra. 

8.12 Relationship of Parties. 
The Parties are independent 
contractors, and nothing in this 
Agreement creates an employer-
employee relationship, a partnership, 
joint venture, or other relationship 
between the Parties. Neither Party has 
authority to assume or create 
obligations of any kind on the other’s 
behalf. 

8.13 Acuerdo Completo; 
Ejemplares. Este Acuerdo, junto con 
todos los anexos y programas 
incorporados y el NDA, constituye el 
acuerdo completo y final de las Partes en 
relación con la materia respectiva y 
reemplaza los acuerdos, entendimientos 
y discusiones previos relacionados de las 
Partes. Cada Parte aceptará firmas 
electrónicas para la ejecución de este 
Acuerdo y la ejecución puede realizarse 
en ejemplares, cada uno de los cuales 
(incluidas las páginas de firma) es un 
original, pero todos juntos constituyen 
un mismo y único instrumento. 

8.13 Entire Agreement; 
Counterparts. This Agreement, 
together with all incorporated exhibits 
and schedules and the NDA, constitute 
the complete and final agreement of 
the Parties pertaining to the 
respective subject matter and 
supersede the Parties’ prior related 
agreements, understandings, and 
discussions. Each Party will accept 
electronic signatures for the execution 
of this Agreement and execution may 
be conducted in counterparts, each of 
which (including signature pages) is an 
original, but all of which together is 
one and the same instrument. 

8.14 Lenguaje. Este Acuerdo 8.14 Language. This 
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podrá formalizarse en más de un idioma. 
Cada versión se considerará original; sin 
embargo, en caso de ambigüedad, 
inconsistencia o divergencia en la 
interpretación entre las versiones, 
prevalecerá la versión en inglés 

Agreement may be executed in more 
than one language. Each version shall 
be deemed an original; however, in 
the event of any ambiguity, 
inconsistency, or divergence in 
interpretation between any versions, 
the English language version shall 
govern and prevail. 

8.15 Disposiciones 
Regulatorias 

8.15 Regulatory Provisions 

(a) Si y en la medida 
aplicable, las Partes firmantes procederán 
a cumplir con las disposiciones de la Ley 
19/2013, de 9 de diciembre, de 
transparencia, acceso a la información 
pública y buen gobierno y la Ley 8/2015, 
de 25 de marzo, de Transparencia de la 
Actividad Pública y Participación 
Ciudadana de Aragón. 

(a) If and to the 
extent applicable, the signatory Parties 
will proceed to comply with the 
provisions of Law 19/2013, of 
December 9, on transparency, access 
to public information and good 
governance and Law 8/2015, of March 
25, on Transparency of Public Activity 
and Citizen Participation of Aragon. 

(b) Si y en la medida 
aplicable, las disposiciones de la Ley 
49/2002 también se aplicarán según 
corresponda. 

(b) If and to the 
extent applicable, the provisions of Law 
49/2002 will also apply as appropriate. 

(c) De conformidad con 
el Artículo 6.2 en relación con el Artículo 4 
de la Ley 9/2017, de 8 de noviembre, de 
Contratos del Sector Público, este 
Acuerdo está excluido de su ámbito de 
aplicación. 

(c) Pursuant to 
Article 6.2 in relation to Article 4 of Law 
9/2017, of 8 November, on Public 
Sector Contracts, this Agreement is 
excluded from its scope of application. 

ARTÍCULO 9– DEFINICIONES E 
INTERPRETACIÓN 

ARTICLE 9 – DEFINITIONS AND 
INTERPRETATION 

9.1 Definiciones. The 
following terms will have the meanings 
below: 

9.1 Definitions. The 
following terms will have the 
meanings below: 

(a) “Afiliada” significa, (a) “Affiliate” 
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con respecto a cualquier persona, 
corporación, entidad pública o privada, 
cada persona, empresa, entidad pública o 
privada que directa o indirectamente 
controla, es controlada por, o está bajo 
control común con dicha persona, 
corporación o entidad designada. Para los 
propósitos de esta definición, "control" 
(incluyendo, con significados correlativos, 
los términos "controlado por" y "bajo 
control común con"), como se usa con 
respecto a cualquier persona, significará: 
(a) el derecho directo o indirecto de emitir 
al menos el 50% de los votos ejercibles en 
una junta general anual (o su equivalente) 
de dicha persona o, si no existen tales 
derechos, la propiedad de al menos el 
50% del capital u otro interés de 
propiedad en dicha persona; o (b) el 
derecho de dirigir las políticas u 
operaciones de dicha persona. 

means, with respect to any person, 
corporation, public or private entity, 
each person, company, public or 
private entity that directly or indirectly 
controls, is controlled by, or is under 
common control with such designated 
person, corporation or entity. For 
purposes of this definition, “control” 
(including, with correlative meanings, 
the terms “controlled by” and “under 
common control with”), as used with 
respect to any person, will mean: (a) 
the direct or indirect right to cast at 
least 50% of the votes exercisable at an 
annual general meeting (or its 
equivalent) of such person or, if there 
are no such rights, ownership of at 
least 50% of the equity or other 
ownership interest in such person; or 
(b) the right to direct the policies or 
operations of such person. 

(b) “Ley 
Aplicable”significa todas las leyes, 
estatutos, normas, reglamentos, 
ordenanzas, códigos, sentencias, órdenes, 
aprobaciones, tarifas, decretos y otros 
pronunciamientos que tengan efecto de 
ley de cualquier Autoridad 
Gubernamental. 

(b) “ApplicableLaw”
means all applicable laws, statutes, 
rules, regulations, ordinances, codes, 
judgments, orders, approvals, tariffs, 
decrees, and other pronouncements 
having the effect of law of any 
Governmental Authority. 

(c) “Importe de 
Reembolso de Infraestrctura de AWS” 
significa, sujeto a ajuste bajo la Sección 
1.2(d), €1.600.000. 

(c) “AWS 
Infrastructure Reimbursement 
Amount” means, subject to adjustment 
under Section1.2(d), €1,600,000. 

(d) “Ayuntamiento de 
Huesca” significa Ayuntamiento de 
Huesca, con domicilio social en Plaza 
Consistorial, s/n de Huesca y C.I.F. número 
P2217300I. 

(d) “City Council of 
Huesca” means Ayuntamiento de 
Huesca, with a registered office at 
Plaza Consistorial, s/n de Huesca and 
C.l.F. number P2217300I. 
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(e) “Día Hábil” significa 
un día que no sea sábado, domingo o 
festivo en España e Inglaterra. 

(e) “Business Day” 
means a day other than a Saturday, 
Sunday or public holiday in Spain and 
England. 

(f) “Contrato de 
Construcción” significa cada contrato que 
celebrará la Entidad Ciudad de Huesca de 
acuerdo con la Sección 1.1(c). 

(f) “Construction 
Contract” means each contract to be 
entered into by City of Huesca Entity in 
accordance with Section 1.1 (c). 

(g) “Construction 
Contractor” significa cada contrato que 
celebrará la Entidad Ciudad de Huesca de 
acuerdo con la Sección 1.1(c). 

(g) “Construction 
Contractor” means each contract to be 
entered into by City of Huesca Entity in 
accordance with Section 1.1 (c) 

(h) “Caso de Fuerza 
Mayor” tiene el significado dado a este 
término en la Sección 3.1. 

(h) “Force Majeure 
Event” has the meaning given to this 
term in Section 3.1 

(i) “Límite de 
Financiación” tiene el significado dado a 
este término en la Sección 1.2(c). 

(i) “Funding Limit” 
has the meaning given to this term in 
Section 1.2 (c) 

(j) “Buenas Prácticas 
de la Industria” significa cualquiera de las 
prácticas, métodos y actos realizados o 
aprobados por una parte significativa de 
las industrias relevantes para la 
Infraestructura durante el período de 
tiempo relevante, o cualquiera de las 
prácticas, métodos y actos que, en el 
ejercicio de un juicio razonable a la luz de 
los hechos conocidos en el momento en 
que se tomó la decisión, podría haberse 
esperado que lograra el resultado 
deseado a un costo razonable consistente 
con las buenas prácticas comerciales, 
fiabilidad, seguridad y rapidez. Las Buenas 
Prácticas de la Industria no se limitan a la 
práctica, método o acto óptimo, con 
exclusión de todos los demás, sino que 
pretenden incluir prácticas, métodos y 

(j) “Good Industry 
Practice” means any of the practices, 
methods, and acts engaged in or 
approved by a significant portion of the 
industries relevant to the Infrastructure 
during the relevant time period, or any 
of the practices, methods, and acts 
which, in the exercise of reasonable 
judgment in light of the facts known at 
the time the decision was made, could 
have been expected to accomplish the 
desired result at a reasonable cost 
consistent with good business 
practices, reliability, safety, and 
expedition. Good Industry Practice is 
not intended to be limited to the 
optimum practice, method, or act, to 
the exclusion of all others, but rather is 
intended to include acceptable 
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actos aceptables generalmente aceptados 
en las industrias relevantes. 

practices, methods, and acts generally 
accepted in the relevant industries. 

(k) “Autoridad 
Gubernamental” significa cualquier 
gobierno nacional, regional, provincial, 
local, tribal o municipal, cualquier 
subdivisión política del mismo o cualquier 
otra instrumentalidad, autoridad, 
organismo, agencia, departamento o 
entidad gubernamental, reguladora, 
cuasi-gubernamental, judicial, pública o 
estatutaria con autoridad para vincular a 
una Parte por ley. 

(k) “Governmental 
Authority” means any national, 
regional, provincial, local, tribal or 
municipal government, any political 
subdivision thereof or any other 
governmental, regulatory, quasi-
governmental, judicial, public or 
statutory instrumentality, authority, 
body, agency, department, bureau, or 
entity with authority to bind a Party at 
law. 

(l) “Ingeniero 
Independiente” tiene el significado dado 
a este término en la Sección 1.2(a). 

(l) “Independent 
Engineer” has the meaning given to 
this term in Section 1.2 (a) 

(m) “Informe del 
Ingeniero Independiente” tiene el 
significado dado a este término en la 
Sección 1.2(a). 

(m) “Independent 
Engineer’s Report” has the meaning 
given to this term in Section 1.2 (a) 

(n) “Infraestructura” 
significa la infraestructura entregable bajo 
este Acuerdo según se describe más 
particularmente en el Anexo 1. 

(n) “Infrastructure” 
means the infrastructure deliverable 
under this Agreement as more 
particularly described at Exhibit 1. 

(o) “Detalle de Diseño 
de Infraestructura” tiene el significado 
dado a este término en la Sección 1.1(c). 

(o) “Infrastructure 
Design Detail” has the meaning given 
to this term in Section 1.1 (c). 

(p) “Hito” significa, 
individualmente, cada uno de los hitos 
establecidos en la columna 1 de la tabla 
en el Anexo 2, y según se describe más 
particularmente en el Detalle de Diseño 
de Infraestructura. 

(p) “Milestone” 
means, individually, each of the 
milestones set out in column 1 of the 
table in Exhibit 2, and as more 
particularly described in Infrastructure 
Design Detail. 

(q) “Fecha de Hito” 
significa la fecha en la que debe 

(q) “Milestone 
Date” means the date by which a 
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completarse un Hito de acuerdo con los 
términos del Acuerdo y según se 
establece frente al Hito en la columna 3 
de la tabla en el Anexo 2. 

Milestone must be completed in 
accordance with the terms of the 
Agreement and as set out opposite 
Milestone in column 3 of the table in 
Exhibit 2. 

(r) “Importe de 
Reembolso de Hito” significa, sujeto a 
ajuste bajo la Sección 1.2(d), para cada 
Hito, el importe establecido frente al Hito 
en la columna 2 de la tabla en el Anexo 2. 

(r) “Milestone 
Reimbursement Amount” means, 
subject to adjustment under 
Section 1.2(d), for each Milestone, the 
amount set out opposite Milestone in 
column 2 of the table in Exhibit 2. 

(s) “Comité de 
seguimiento” tiene el significado dado a 
este término en la Sección 7.1. 

(s) “Monitoring 
Committee” has the meaning given to 
this term in Section 7.1. 

(t) “Informe Mensual” 
tiene el significado dado a este término en 
la Sección 1.1(d). 

(t) “Monthly 
Report” has the meaning given to this 
term in Section 1.1 (d). 

(u) “NDA” tiene el 
significado dado a este término en la 
Sección 5.4.  

(u) “NDA” has the 
meaning given to this term in Section 
5.4. 

(v) “Evento de 
Intervención” significa cualquiera de los 
siguientes eventos: 

(v) “Step-In Event” 
means any of the following events: 

(i) el Comité de 
Seguimiento no ha podido reunirse o acordar 
mutuamente e implementar un plan detallado 
para la finalización oportuna de la 
infraestructura dentro de los 10 Días Hábiles 
de remisión bajo la Sección 1.4(b), o la Entidad 
Ciudad de Huesca no cumple con dicho plan;  

(i) the 
Monitoring Committee has been unable to 
meet or mutually agree and implement a 
detailed plan for timely completion of the 
infrastructure within 10 Business Days of 
referral under Section1.4(b), or City of 
Huesca Entity fails to comply with any such 
plan; or 

(ii) ocurre un Caso 
de Fuerza Mayor que impide materialmente o 
retrasa materialmente el cumplimiento de las 
obligaciones de la Entidad Ciudad de Huesca 

(ii) a Force 
Majeure Event occurs that materially 
prevents or materially delays the 
performance of City of Huesca Entity’s 
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bajo este Acuerdo.  obligations under this Agreement. 

(w) “Estándares de la 
Cadena de Suministro” significa los 
estándares de la cadena de suministro 
disponibles en: 
https://sustainability.aboutamazon.com/p
eople/supply-chain, según se modifiquen 
periódicamente. 

(w) “Supply Chain 
Standards” means the supply chain 
standards available at: 
https://sustainability.aboutamazon.co
m/people/supply-chain, as amended 
from time to time. 
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Anexo 1 

Infraestructura 
 
El proyecto de restauración del acueducto de 
San Julián de Banzo en Huesca, España, 
encargado por el Ayuntamiento de Huesca, se 
centra en el tramo crítico de 5.392 metros 
entre Barluenga y la Balsa de Loporzano. 
Mientras que el primer tramo de este histórico 
sistema de suministro de agua desde el 
manantial de Fuenmayor permanece 
totalmente operativo, el segundo tramo, 
instalado en 1982 con polietileno de pared 
estructurada y fibrocemento, ha fallado por 
completo. Debido a la cristalización del 
material y extensos depósitos calcáreos que 
causan graves obstrucciones, esta parte 
requiere una renovación completa. El alcance 
del proyecto incluye la instalación integral de 
tuberías, trabajos de reparación, actividades 
de excavación y la instalación de componentes 
esenciales, incluyendo seis desagües de fondo, 
nueve válvulas de aire y una válvula 
sostenedora de presión. El sistema de 
conducción, construido originalmente a finales 
del siglo XIX, ha experimentado varias mejoras 
a lo largo de su vida útil, pero el deterioro 
actual del tramo Barluenga-Loporzano lo ha 
dejado inoperable. 

 

 
 
 
 
 

 

 

Exhibit 1 

Infrastructure 

The restoration project for the San Julián de 
Banzo aqueduct in Huesca, Spain, 
commissioned by the Huesca City Council, 
focuses on the critical 5,392-meter section 
between Barluenga and the Loporzano 
Reservoir. While the first section of this 
historic water supply system from the 
Fuenmayor spring remains fully operational, 
the second section, installed in 1982 with 
structured-wall polyethylene and fiber 
cement, has completely failed. Due to 
material crystallization and extensive 
calcareous deposits causing severe 
obstructions, this portion requires complete 
renovation. The project scope includes 
comprehensive pipe installation, repair 
work, excavation activities, and the 
installation of essential components, 
including six bottom drains, nine air valves, 
and one pressure-sustaining valve. The 
conveyance system, originally constructed 
in the late 19th century, has undergone 
various improvements throughout its 
service life, but the current deterioration of 
the Barluenga-Loporzano section has 
rendered it inoperable. 
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Anexo 2 
Hitos y Calendario de Reembolsos 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exhibit 2 
Milestones and Reimbursement Schedule 
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Hito 

Importes 
de 
Reembolso 
del Hito 

Fecha del 
Hito 

Hito 1 

[Adjudicación 
del/los 
Contrato(s) de 
Construcción y 
nombramiento 
del/los 
Contratista(s) 
de 
Construcción] 

€350,000 15/06/2026 

Hito 2 

[Finalización y 
certificación 
satisfactoria 
conforme a la 
Sección 1.2(a) 
de 1.500 
metros de la 
instalación de 
tubería en 
relación con la 
Infraestructura] 

€320,000 15/11/2026 

Milestone 

Milestone 
Reimbursemen
t Amounts 

Milestone 
Date 

Milestone 1 

Award of 
Construction 
Contract(s) and 
appointment of 
Construction 
Contractor(s) 

€350,000 15/06/2026 

Milestone 2 

Completion and 
satisfactory 
certification 
pursuant to 
Section 1.2(a)of 
1,500 meters of 
the pipeline 
installation in 
relation to the 
Infrastructure 

€320,000 15/11/2026 
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Hito 3 

[Finalización y 
certificación 
satisfactoria 
conforme a la 
Sección 1.2(a) 
de un total de 
3.000 metros 
de la 
instalación de 
tubería en 
relación con la 
Infraestructura] 

€320,000 15/02/2027 

Hito 4 

[Finalización y 
certificación 
satisfactoria 
conforme a la 
Sección 1.2(a) 
de (i) pruebas 
de la 
Infraestructura 
incluyendo 
pruebas de 
presión del 
sistema y (ii) 
todos y cada 
uno de los 
requisitos de 
conexión 
relacionados 
con la 
Infraestructura] 

€320,000 01/05/2027 

Milestone 3 

Completion and 
satisfactory 
certification 
pursuant to 
Section 1.2(a)of 
an aggregate of 
3,000 meters of 
the pipeline 
installation in 
relation to the 
Infrastructure 

€320,000 15/02/2027 

Milestone 4 

Completion and 
satisfactory 
certification 
pursuant to 
Section 1.2(a)of 
(i) testing of the 
Infrastructure 
including system 
pressure tests 
and (ii) any and 
all connection 
requirements 
related to the 
Infrastructure 

 
 
 

€320,000 01/05/2027 
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Hito 5 

[Finalización y 
certificación 
satisfactoria 
conforme a la 
Sección 1.2(a) 
de la puesta en 
marcha final de 
la 
Infraestructura 
y entrega de la 
infraestructura 
a la Entidad 
Ciudad de 
Huesca] 

€290,000 15/06/2027 

 

Milestone 5 

Completion and 
satisfactory 
certification 
pursuant to 
Section 1.2(a)of 
final 
commissioning 
of the 
Infrastructure 
and handover of 
the 
infrastructure to 
the City of 
Huesca Entity 

€290,000 15/06/2027 
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Anexo 3 

 
FORMATO DE INFORME MENSUAL 

 

Exhibit 3 
 

FORM OF MONTHLY REPORT 
 

La Entidad Ciudad de Huesca preparará un 
informe escrito para cada mes sobre su 
progreso relativo al desarrollo y construcción 
de la Infraestructura. El informe debe 
cargarse como un único archivo Adobe 
Acrobat en un enlace de WorkDocs (o portal 
en línea similar) según las indicaciones de 
AWS a más tardar el 5º Día Hábil después del 
final del mes al que se refiere dicho informe, 
o según lo indique AWS por escrito. 

City of Huesca Entity will prepare a written 
report for each month on its progress relative 
to the development and construction of the 
Infrastructure. The report must be uploaded 
as a single Adobe Acrobat file to a WorkDocs 
link (or similar online portal) as directed by 
AWS by no later than the 5th Business Day 
after the end of the month such report 
relates to, or as otherwise directed by AWS in 
writing. 

1. Cada Informe Mensual debe incluir 
los siguientes elementos: 

1. Each Monthly Report must include 
the following items: 

a. Página de portada. a. Cover page. 

b. Breve descripción del 
Proyecto. 

b. Brief Project description.  

c. Plano del sitio que muestre el 
progreso en la adquisición de 
servidumbres y el progreso de 
la construcción. 

c. Site plan showing progress in 
easement acquisition and 
construction progress. 

d. Descripción de cualquier 
cambio planificado en el 
Proyecto 

d. Description of any planned 
changes to the Project. 

e. Resumen de actividades 
durante el mes anterior.  

e. Summary of activities during 
the previous month. 

f. Previsión de actividades 
programadas para el mes en 
curso. 

f. Forecast of activities 
scheduled for the current 
month. 

g. Descripción escrita sobre el 
progreso relativo al calendario 

g. Written description about the 
progress relative to City of 

AMAZON CONFIDENTIAL Page 41 of 42

Docusign Envelope ID: E4B3BDD8-7809-4F07-88B5-6F89E2CEFD1B



CC SVC 00325719 2025 TR 

 
 
AMAZON CONFIDENCIAL 

42 | P á g i n a  

de la Entidad Ciudad de 
Huesca. 

Huesca Entity’s schedule. 

h. Lista de problemas que 
podrían potencialmente 
impactar el calendario de la 
Entidad Ciudad de Huesca. 

h. List of issues that could 
potentially impact City of 
Huesca Entity’s schedule. 

i. Enumeración y calendario de 
cualquier apoyo o acciones 
solicitadas a AWS. 

i. Enumeration and schedule of 
any support or actions 
requested of AWS. 

j. Progreso y calendario de 
todos los acuerdos, contratos, 
permisos, aprobaciones, 
adquisiciones de derechos 
sobre terrenos, estudios 
técnicos, acuerdos de 
financiación y órdenes de 
compra de equipos 
principales, mostrando las 
fechas de inicio, fechas de 
finalización y porcentajes de 
finalización. 

j. Progress and schedule of all 
agreements, contracts, 
permits, approvals, land rights 
acquisitions, technical studies, 
financing agreements and 
major equipment purchase 
orders showing the start 
dates, completion dates, and 
completion percentages. 

k. Fotografías, en cantidad 
suficiente y de detalle 
apropiado, para documentar 
la construcción de la 
Infraestructura. 

k. Pictures, in sufficient quantity 
and of appropriate detail, to 
document construction of the 
Infrastructure. 
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